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Saga är et förlag i Lindhardt og Ringhof, ett företag inom Egmont-koncernen


Första kapitlet

I trafikbruset på de våta gatorna i Neapel var det ingen som lade märke till den lilla figuren som kom ut på balkongen på Splendifico Hotel.

För ett ögonblick stod flickan i regnet och såg på de framrusande bilarna.

En kylig vind blåste över bukten och hon huttrade en aning.

Hon kände hur regnet sögs upp av de svarta trikåerna och den svarta tröjan, som med sin höga krage och långa ärmar nästan helt dolde hennes kropp.

Hon hade också svarta bomullsvantar och hon sträckte litet på fingrarna i dem innan hon vände sig bort från trafiken och gick längs hotellsidan, till en plats där en annan stenbalkong stack ut drygt tre och en halv meter nedanför den hon stod på.

Hon stirrade beräknande på den.

Sedan svingade hon sig plötsligt snabbt upp på balustraden och höll sig med ena handen i det utsirade överstycket som upprepades ovanför varje hotellfönster från första ända till denna, den nionde våningen.

Hon drog ett djupt andetag. Hela hennes kropp spändes och sedan hoppade hon.

Det såg nästan ut som om hon flög genom luften utan ansträngning, och ändå skulle ett misslyckande ha inneburit ett fall på nio våningar ner på den livliga gatan.

Hon landade med en liten duns på balustraden, och sedan landade hon med ytterligare ett hopp mitt på själva balkongen.

Hon stödde sig med händerna mot det våta stengolvet, och sedan reste hon sig och vände sig mot fönstret.

Precis som hon sett innan hon hoppade, stod det litet på glänt. Hon lyssnade och sköt sedan försiktigt upp det och gick in tills hon stod bakom gardinerna.

Rummet låg helt i mörker.

Hon drog till fönstret efter sig och sträckte sedan ut handen mot skrivbordet, där hon hade sett konturerna av en skrivbordslampa, som hon tände.

Det var tydligt att varken de eleganta möblerna eller de inramade konstverken på väggarna kunde tillhöra hotellets vanliga möblemang. Men flickan såg sig bara som hastigast omkring.

Beslutsamt gick hon fram mot den öppna spisen. Två tavlor inramade den, båda från den tidiga italienska skolan, och även för ett oerfaret öga föreföll de oerhört sällsynta och dyrbara. Den med den ljuva bleka madonnan med det knubbiga barnet tilldrog sig hennes uppmärksamhet.

Hon tog av sig vantarna och började med kalla fingrar undersöka ramkanten.

Några ögonblick senare trängde en svag suck fram mellan hennes läppar och ramen svängde åt sidan och avslöjade att ett litet kassaskåp var dolt bakom den.

Nu kom den svåra delen och det visste flickan. Hon undersökte kassaskåpet, rörde med känsliga fingrar på ratten och började sedan resolut vrida på den.

Hon böjde sig fram och lade örat tätt intill, så att hon skulle kunna höra det svaga klicket.

Om och om igen vred hon på ratten, rörde fingrarna snabbt men ändå utan brådska. Åter gav hon till en suck av lättnad, när dörren till kassaskåpet svängde upp.

Hon tittade in i det och tog sedan fram en liten plastbag ur skärpet, där den suttit noggrant hopvikt.

Det fanns sedlar i skåpet och flickan lade dem snabbt i bagen. Där fanns flera rosa läderetuin som hon öppnade, tog ur juvelerna och stoppade tillbaka etuierna i skåpet.

Det tog henne mindre än tre minuter att tömma kassaskåpet, stänga dörren och vrida ratten åt motsatt håll.

Hon tog upp vantarna där hon slängt dem på golvet och gned ratten ren från fingeravtryck.

Sedan sköt hon tillbaka ramen på plats och hörde det svaga klicket, och än en gång använde hon sina fuktiga vantar att torka av ramen.

Hon vände sig om och såg sig om i rummet. Det såg ut precis som när hon kom in i det, och hon konstaterade belåtet att hennes fotsteg inte lämnat några märken.

Hon släckte lampan och gick från vardagsrummet in i sovrummet. Det var också ett elegant rum möblerat med antikviteter som i sig själva måste ha kostat en förmögenhet.

Men flickan gick rakt igenom utan att ens se sig nyfiket omkring.

Hon öppnade en dörr, upptäckte att det var en garderob, stängde den snabbt igen och vände sig mot en annan dörr, som ledde in till ett badrum.

Där tog hon en vit frottérock av den typ som fanns över hela hotellet för de manliga gäster som hellre använde dem efter badet än handdukarna som alltid tycktes för små.

Flickan tog den på sig. Hon var liten och den omslöt henne helt, även de svarta trikåerna, så att bara det lilla huvudet med det regnfuktiga håret syntes.

Hon lämnade badrummet och släckte lampan när hon gick.

Hon gick över den breda korridoren till den lilla entrén där ytterdörren till våningen låg. Det var en stadig, förstärkt dörr med reglar och säkerhetskedjor, som flickan antog användes nattetid av rädsla för tjuvar.

Hon skulle just öppna den, när hon hörde röster.

Snabbt och tyst snodde hon runt, öppnade dörren till en garderob och försvann in i den.

Det hördes ett svagt rassel av klädhängare när hon rörde sig där inne, men när dörren gled igen efter henne, hörde hon en nyckel vridas om i ytterdörren och en kvinna skratta.

– Jag vet verkligen inte om jag borde låta er övertala mej att följa med till er våning, sa en ljus, ganska trevlig röst med amerikansk accent.

– Vad skulle det vara för galet med att vilja visa er min tavelsamling? svarade en man. Den innehåller några av dom finaste som finns i hela Italien. Ni skulle bara bli besviken om ni inte såg dom innan ni återvänder till New York.

– Det skulle jag verkligen, svarade kvinnan, men olyckligtvis har ni ett speciellt rykte, signor Lorenzo, och det oroar mej en aning.

– Det finns ingen anledning till oro, svarade mannen med smekande röst.

Flickan som gömde sig i garderoben gissade att han hade tagit av henne kappan eller pälsen medan de talade.

Nu hörde hon honom skjuta upp dörren till vardagsrummet och tända lampan.

– Ett glas champagne, sa han, det är vad vi båda behöver. Jag skulle ringa efter min betjänt, men tyvärr har jag gett honom ledigt i kväll. Så om ni ursäktar mej ett ögonblick, så ska jag själv passa upp er, och jag försäkrar er att det är ett privilegium som jag inte vill överlåta på någon annan.

Kvinnan skrattade.

– Åh, signor, ni säger såna förtjusande saker!

– Hur ska jag annars förklara att jag står till er disposition?

Han måste ha kysst kvinnans hand eller kanske axel, för hon gav upp ett litet flickaktigt skrik.

– Åh, signor, ni får inte! Ni gör mej verkligen generad.

– Det är ert eget fel, svarade italienaren, ni är så vacker, så frestande. Man måste vara ett helgon för att kunna motstå er!

– Åh, signor!

Signor Lorenzo gick genom hallen mot köket som låg i bortre änden av våningen, bortom den dörr som den lyssnande flickan bara alltför väl visste ledde till gästrummen, matsalen och betjäntens sovrum.

Det hördes ljud av klirrande glas, kylskåpsdörren som öppnades och stängdes och sedan smällen från champagnekorken.

Sedan gick mannen genom entrén och in i vardagsrummet och ställde ner brickan på ett bord.

– Ett sånt underbart rum! utbrast kvinnan som väntat på honom.

– En perfekt inramning för en förtjusande person, svarade signor Lorenzo. Låt oss skåla för ert första besök och må det bli det första av många.

Han gjorde en paus innan han tillade:

– Nej, det är inte en tillräckligt romantisk skål. Låt oss skåla för era ögon som är lika blå och glittrande som havet i bukten utanför när det träffas av solens första strålar.

Åter hördes det lätt generade lilla skrattet.

– För er, signor Lorenzo, sa kvinnan.

– Låt oss nu göra det bekvämt för oss.

Han måste ha gått genom rummet medan han talade, för vardagsrumsdörren slogs igen med en bestämd smäll.

Flickan i garderoben rörde sig försiktigt. Hon ville inte ta risken att klädhängarna skulle skramla igen, som de hade gjort när hon steg in.

Hon smög genom entrén, vred om handtaget och öppnade dörren till korridoren.

Hon smög sig ut genom en smal öppning och drog försiktigt igen dörren tills den var praktiskt taget låst, det var bara det lilla klicket som saknades.

Sedan gick hon utan synbar brådska genom korridoren och svängde med sin plastbag.

Hon hade en bit att gå innan hon nådde den andra sidan av hotellet, där de billiga rummen med utsikt åt bakgatan låg.

Under promenaden mötte hon bara två personer – en kypare som var på väg med en bricka till ett av rummen och artigt tittade bort, så att han inte skulle genera signorinan som var på väg från badet, och en äldre kvinna som linkade fram med en käpp och inte ägnade sin uppmärksamhet åt något annat än svårigheten att sätta den ena foten framför den andra.

Flickan höll huvudet nerböjt, som om hon var generad över att behöva möta någon när hon bara var klädd i en badrock.

Hon visste att inte ens kyparen hade tittat efter henne. Hon svängde runt ett hörn och sedan ett till. I korridoren där mattan var luggsliten och lamphållarna billiga och fantasilösa, hittade hon dörren hon sökte.

Hon knackade försiktigt på den med fingertopparna och den öppnades genast. Hon trängde sig in och dörren stängdes efter henne.

Hon vände sig om och såg på en ung man med bekymrat ansiktsuttryck som hade ena foten i gips.

– Du har dröjt länge, sa han nästan andlöst.

– Raring, jag vågar nästan inte berätta det, svarade hon, men han kom tillbaka.

– Vem?Lorenzo?

Till svar slängde flickan plastbagen på sängen, som var nästan den enda möbeln i det trista rummet.

– Alltsammans är där. Se inte så orolig ut, svarade hon. Det är här, alltsammans, precis som Antonio sa att det skulle vara.

– Men han kom tillbaka! Såg han dej? frågade den unge mannen.

Flickan skakade på huvudet.

– Nej, jag gömde mej i en garderob i tamburen. Det var mörkt och instängt och luktade av det mest exotiska rakvatten. Jag var livrädd att det skulle få mej att nysa. Det är så folk i böcker alltid förråder sej.

Den unge mannen haltade fram till en stol.

– För guds skull, Amanda, prata inte smörja. Berätta vad som hände. Jag har nästan varit utom mej när jag väntat på dej. Fem minuter till och jag hade gått och tittat efter dej för den händelse du hade missat hoppet.

– Jag skulle ha mördat dej, om du hade gjort det, Vernon. Du kunde ha förrått oss alla. Hoppet var enkelt och fönstret stod öppet. Han har förresten en del underbara saker i sitt rum. Möblerna tar fullständigt andan ur en. Du vet så jag älskar dom där förgyllda borden med marmorskivor.

– Fortsätt, Amanda, annars stryper jag dej, sa Vernon.

Hon skrattade åt uttrycket i hans ansikte.

– Jag har god lust att låta dej vänta tills jag har bytt om, sa hon. Det regnade småspik när jag kom upp på balkongen, och jag var nästan rädd att vi skulle bli tvungna att avstå. Sen insåg jag att det faktiskt var bättre att det regnade, eftersom det inte var troligt att någon skulle titta upp mot hotellet en sån kväll.

– Det måste ha varit halt, sa Vernon med en rysning.

– Lite grann, svarade hon, men jag landade perfekt, precis som vi hade övat.

– Var du inte rädd? frågade han.

– Naturligtvis var jag det, sa hon. Bara en lögnare skulle säga något annat.

– Jag såg för mej hur du låg sönderslagen på trottoaren …

– Och undrade hur du någonsin skulle kunna förklara min spindelklädsel? Vad skulle du ha sagt?

»Min syster hade en viss förkärlek för att gå klädd i svarta trikåer när vi var ensamma på kvällarna»?

»Hon höll på med sin gymnastik och jag sa att hon inte vågade hoppa från en balkong till en annan»?

– Hur som helst hade jag ingenting komprometterande på mej, så det skulle ha förblivit ett av Neapels mysterier.

– Håll tyst! nästan skrek hennes bror. Jag har varit som galen av oro ända sen du gick. Aldrig mer. Jag gör hellre jobben själv.

– Du skulle inte ha kunnat göra det här, även om du inte haft ett brutet ben, sa Amanda. Det var verkligen inte lätt och kassaskåpet var också komplicerat. Som tur var hade Antonio inte gissat så dumt. Jag provade den första kombinationen och gick sen direkt på den andra, och den stämde.

– Vad har du fått? frågade Vernon.

– Pengarna – precis som Antonio sa, han måste ha tagit ut alltsammans inför avlöningsdagen i morgon – och juvelerna.

Vernon böjde sig framåt.

– Jag är inte särskilt förtjust över juvelerna, sa han. Får jag se.

Hon tog upp plastbagen där hon hade slängt den och kastade den i hans knä.

– Börja räkna medan jag byter om, sa hon. Jag vill vara säker på att det inte finns några igenkänningstecken på den här badrocken. Vi vill inte att den ska kunna spåras till dom här rummen.

– Antonio lugnade oss på den punkten, svarade Vernon. Du vet att han sa att han tog dom från en vagn och ingen kan veta i vilket rum handdukarna eller rockarna lämnades. Förresten tog han två, så att ingen ens skulle märka att det saknades en, när dom lämnades in sen.

– Med lite tur kommer Lorenzo att vara mycket upptagen i kväll och kommer inte att märka förrän i morgon vad han har förlorat, sa Amanda. När jag gick, verkade det som om han skulle vara helt sysselsatt med en lockande goding, som du skulle ha uttryckt det.

Vernon svarade inte. Han höll redan på att plocka upp tjocka sedelpackar ur plastbagen.

Amanda gick in i sitt eget sovrum och började dra av sig tröjan. De fuktiga, svarta trikåerna smetade fast vid kroppen.

Hon hade ingenting under dem, så hon tog på sig badrocken igen och gnuggade sig torr. Sedan tog hon fram spetskantade nylonunderkläder ur byrålådan och en söt middagsklänning ur garderoben.

Den var enkelt sydd, men den ljusgröna färgen passade hennes ljusa hy och blonda hår.

Det tog henne bara några minuter att byta om, sedan rullade hon ihop trikåerna och den fuktiga tröjan och stoppade ner dem i en väska som innehöll tennisskor och en racket, bar in rocken i badrummet som hon delade med sin bror, och hängde den på en krok.

– Det finns inte längre några spår efter brottet, sa hon glatt i dörröppningen, förutom det du har i handen.

Vernon vände sig mot henne.

– Vet du hur mycket det finns här? frågade han. Nästan tjugo miljoner lire.

– Tio tusen pund, sa Amanda. Det är vad Antonio sa att det skulle finnas och vi får ytterligare fem tusen för juvelerna …

– Inte så mycket, avbröt Vernon. Du vet hur dom kommer att pressa ner priset och säga att det är omöjligt att prångla ut stenarna och så vidare.

– Var inte för eftergiven mot dom. Du vet lika väl som jag att juvelerna kommer att vara i Tunis i morgon bitti.

– Ta i trä! insköt Vernon snabbt.

Hon skrattade.

– Du är alltså så rädd att någonting ska gå på tok, sa hon retsamt. Men du har rätt, vi får inte ta några risker. Men inser du att det här kommer att klara av gamla mrs Marsham, Henry Barkley och åtminstone en del av familjen Chapman?

– Vi får inte sälja skinnet förrän björnen är skjuten, sa Vernon irriterat.

Amanda skrattade igen, inte bittert utan medkännande, eftersom hon älskade sin bror och visste att han verkligen var orolig.

Hon öppnade en byrålåda och tog fram ett par handskar.

– Lägg juvelerna i dom här, sa hon, medan jag hämtar brödet. Det har väl kommit?

Vernon nickade.

– Ja, det ligger i den lilla kartongen innanför dörren, sa han. En liten pojke lämnade det strax efter det du hade gått.

En ganska skamfilad pappkartong tillhandahöll det bröd som italienarna bakar till påsk och som placeras på altare i kyrkorna för att försäkra sig om god skörd under det kommande året.

På långfredagens kväll lägger kvinnorna dem i de kyrkor som är dekorerade inför förkunnelsen av uppståndelsen.

Skorpan var smyckad med veteax och doftade färskt och gott.

– Jag är så hungrig nu när alltsammans är över, att jag skulle kunna äta upp den, sa Amanda skämtsamt.

– Det är inte över än, sa Vernon allvarligt. Sluta upp att vara så irriterande tvärsäker. Jag kommer inte att vara lycklig förrän vi har lämnat ifrån oss allt det här.

Amanda såg ner på sedlarna i hans knä.

– Jag antar att vi får det engelska värdet, sa hon. Jag vill inte försöka mej på det där hoppet en andra gång.

– Jackson har aldrig svikit oss än, sa Vernon irriterat. Om den här vännen till honom är lika bra som dom andra han skaffat, behöver vi inte beklaga oss över någonting.

– Förutom tjugo procent, sa Amanda.

– Snälla du, vad skulle vi ha, amatörer som vi, om vi inte fick hjälp av såna som Antonio och hans gelikar? sa Vernon. Sluta krångla, Amanda, och packa upp den där för guds skull.

Som om hon insåg att hon pressade honom för hårt, tog Amanda fram en kniv och skar av ena änden av brödet.

Hon stack in sin smala hand och började gräva ut innehållet tills det bara var skorpan kvar.

Sedan räckte Vernon henne sedlarna. Hon tryckte in dem i brödet och tvingade sedan in så mycket hon kunde av innehållet efter sedlarna.

– Nu kommer det svåra, att få änden att sitta fast, sa hon.

– Steknålama ligger i min byrå, sa Vernon.

Lydigt hämtade Amanda tre långa steknålar, fäste dem i sidorna av brödet och satte sedan dit biten hon skurit bort på de tre vassa nlama som stack ut.

– Den ser fin ut, sa hon och tog ett steg bakåt för att beundra sitt hantverk. Nu ska vi slå in det i vitt papper. Vi måste vara alldeles säkra på att inte någon luffare eller några skakningar får änden att lossna, och samtidigt måste vi ordna papperet så att folk kan se vad vi bär på.

– Jag kan lägga handskarna i fickan, sa Vernon.

– Var försiktig sen när du tar fram dom, sa Amanda. Det skulle vara hemskt om Lorenzos diamanter ramlade på marken.

– Du skulle bli tvungen att låtsas att dom ramlade från din hals, sa Vernon.

– Jag har en känsla av att min kamelhårsulster inte går ihop med diamanter i den storleken, svarade Amanda. Jag antar att om jag tillhörde den rätta sortens kvinnor, skulle jag vilja prova dom innan jag skildes från dom.

– För guds skull sluta att bråka och låt oss komma i väg, sa Vernon och lät plötsligt ond.

Amanda log mot honom när han reste sig.

– Stackars raring, du avskyr när jag retar dej, inte sant? Jag antar att det egentligen är lättnad över att jag lever och är all right och att ingenting gick på tok. Jag trodde ett ögonblick att jag skulle åka fast, och jag såg verkligen inte fram emot det.

Vernon såg ner på henne eftersom hon var så mycket mindre än han.

– Hör på nu, Amanda, sa han. Har vi inte gjort tillräckligt? Vi har gjort en massa människor lyckliga eller snarare låtit dom slippa vara olyckliga. Kan vi inte lägga av?

– Vernon, du vet att vi svor en nästan helig ed till varann, att vi skulle betala tillbaka till allihop och vi är nästan klara nu.

– Så kan du inte säga, när det fattas trettio tusen pund. Det är att fresta lyckan för mycket. Amanda, kan du inte inse det? Låt oss dela upp det här i stället för att betala alla fullt. Om mrs Marsham får tillbaka två tusen kommer hon att bli lycklig nog.

Ilskan hade försvunnit ur hans röst och han lät nästan vädjande. Amanda vände bort ansiktet innan hon svarade med nästan hård röst.

– Jag tänker inte låta någon av dom lida. Det dom där männen gjorde pappa var oärligt, och det vet du. Tänk på allt lidande dom har förorsakat stackars gamla hyggliga varelser som mrs Marsham och gamle Henry Barkley. Dom och dom andra fick lida bara för att dom älskade pappa. Vi måste betala tillbaka till dom. Det är ingen idé att bli svag och feg bara för att du för ögonblicket är borta från jobbet. Du har tágit större risker. Det är bara för att du är avundsjuk för att jag får göra jobbet.

– All right, Amanda, sa hennes bror, ställ för guds skull inte till en scen! Ni kvinnor – ni vinner alltid! Vi ska fortsätta. Jag hoppas bara att jag inte ska behöva säga »Vad var det jag sa»när vi båda avtjänar långa fängelsestraff.

– Jag hoppas det inte blir i Italien i så fall! log Amanda. Jag har en känsla av att fängelserna här är ganska fuktiga och ohygieniska.

– Kom nu, ta på dej kappan och låt oss få det gjort, sa Vernon häftigt.

Amanda hämtade sin kappa, kastade en regnrock över broderns axlar och öppnade dörren till korridoren när hon lyfte upp brödet.

Vernon linkade bredvid henne mot hissen.

De fick vänta en bra stund innan den kom, för servicen var alltid sämre för de billiga rummen och allra sämst vid middagstid.

Amanda såg på klockan när de kom ner i foajén. Den var bara litet över tio.

Hon tänkte nästan ofrivilligt på hur snabbt signor Lorenzo måste ha kastat i sig sin middag, ivrig att få ta med sin vackra partner till sin våning.

Medan hon och Vernon långsamt gick genom den stora foajén, visste Amanda att hon och brodern fick många medkännande och vänliga blickar från hotellpersonalen. De visade stor medkänsla över broderns brutna ben och visade ett nästan personligt intresse för hans förbättring och den italienska läkarens uppmuntrande rapporter.

– Det regnar ännu häftigare nu, signorina, sa dörrvakten när de kommit ut genom svängdörren. Det är inte någon lämplig kväll att gå ut och signor är så handikappad.

– Vi ska bara till kyrkan, svarade Amanda och lyfte upp ett hörn av papperet så att han kunde se brödet.

– Ah! Då gör ni rätt! sa han. Påskbrödet måste läggas där i kväll, annars drabbas ni av otur.

Han vinkade fram en taxi och hjälpte Vernon in i den. Han tackade översvallande för den lilla drickspeng han fick, även om Amanda var övertygad om att han skulle ha varit mindre entusiastisk om någon annan givit honom det dubbla.

– En sån trevlig man! sa hon när taxin körde iväg.

– Alla är trevliga mot dej, sa Vernon och det lät mera som ett påstående än en komplimang.

Det tog inte lång stund att åka till Gesu Nuovo, en kyrka som byggts på fjortonhundratalet.

I kväll gick en jämn ström av folk uppför de våta trappstegen: kvinnor med svarta schalar över huvudena, män som höll små barn i handen och en massa amerikanska turister med resehandböckerna i ett stadigt grepp.

Alldeles innanför kyrkporten fanns en massa tiggare – några erbjöd vykort, några helgonbilder och andra sträckte bara stumt fram händerna.

Amanda gick förbi dem mot kapellet. Hon höll brödet hårt i famnen när folkmassan slöt sig omkring henne.

Det verkade som om det inte skulle finnas plats för henne att komma förbi de knäböjande kvinnorna och lägga ner sitt offer.

Medan hon tvekade, hördes en mjuk röst vid hennes sida.

– Jag kan kanske ta signorinas bröd? Det är en sån trängsel här i kväll, men det är naturligtvis vanligt på långfredagen.

Amanda tittade upp och såg en mörk man i enkla kläder. Han hade mörka glasögon och hans hår var litet grått vid sidorna.

Han hade talat engelska, men hon fick en känsla av att han med flit försökt härma en utländsk accent.

– Jag är rädd att det blir lite svårt för mej att hitta det rätta stället åt det, svarade Amanda.

Hon väntade som på ett förutbestämt tecken och han svarade.

– Det går alltid att hitta ett ställe.

– Då kanske ni vill vara vänlig och hitta det åt mej.

Hon lade brödet i hans hand. Han bugade, rörde sig genom folkmassan, och trots att hon försökte titta efter honom, försvann han.

Hon suckade av lättnad och vände sig mot Vernon, som på något sätt hade kommit ifrån henne, men nu kom fram till hennes sida. Han kastade en blick på hennes tomma händer.

– Vad väntar vi på? frågade han.

– Här är så vackert, svarade Amanda med en blick på det upplysta altaret. Amanda kände en plötslig önskan att falla ner på knä och bedja. Om vad – visste hon inte riktigt. Kärlek kanske eftersom alla kvinnor önskade sig kärlek. Hon var säker på att många av de knäböjande kvinnorna bad om kärlek. Kärlek!

Hon hade aldrig känt någon och ändå tyckte hon ibland att hela hennes kropp värkte av längtan. Men Vernon hade vänt sig mot västra dörren och linkade redan i väg.

Folk steg åt sidan så fort de såg hans käpp och det vita gipset runt hans ben.

Amanda skyndade efter honom, och när de kom till porten tog hon upp portmonnän ur handväskan.

– Jag måste köpa ett vykort och skicka hem, mumlade hon.

Det var då en kvinna, med ansiktet dolt av en stor schal och med en baby på armen, lade handen på Amandas arm.

– Förlåt mej, signorina, men kan ni hjälpa mej? sa hon på mycket dålig engelska. Min make är sjuk … och det är så kallt … så väldigt kallt … i vårt hem. Vi har inget kol … eller någon ved … till brasan. Signorina har kanske en gammal kappa?

– Jag är rädd att vi inte har så mycket med oss, sa Amanda tveksamt. Men … jag vet. Vernon, vad sägs om dom där gamla handskarna du sa att du skulle slänga bort?

– Naturligtvis kan hon få dom, svarade Vernon som om han var besvärad av välgörenhet och ville ha så liten del som möjligt i den.

Han drog upp de slitna handskarna ur fickan. Amanda tog dem ifrån honom och räckte dem till kvinnan med babyn.

– Dom här kanske kan hjälpa till att hålla kylan borta, sa hon.

– Gud välsigne er, signorina, mumlade kvinnan.

Amanda vände sig snabbt mot Vernon.

– Låt mej hjälpa dej nerför trappan, sa hon. Kom ihåg att dom är hala av regnet.

Folkmassan tryckte på runt omkring dem och det tog dem en stund att bara komma fram till trappan.

Amanda tittade bakåt. Kvinnan med babyn hade försvunnit lika snabbt som mannen med brödet hade gjort.

De hade vissa svårigheter att hitta en taxi som körde dem tillbaka till hotellet. Det regnade ännu mer nu och de var båda ganska blöta, innan en taxichaufför till slut sade att han skulle ta med dem, eftersom han hade samma väg hem.

– Det är en besvärlig kväll, sa dörrvakten när han hjälpte Vernon ur bilen vid hotellet.

– Det regnar värre än någonsin, höll Amanda med honom.

– Det gör ingenting, signorina, påskbrödet kommer att bringa er lycka, sa dörrvakten leende.

– Jag hoppas det, svarade Amanda, jag hoppas det väldigt mycket.

Andra kapitlet
– Referatet i tidningen säger att betjänten, Antonio, fann alla fönster låsta exakt som han hade lämnat dom, och polisen är fortfarande förbryllad över hur någon tagit sej in i våningen.
Amanda sänkte tidningen och skrattade till.
– Antonio tycks verkligen ha skött sin del synnerligen effektivt.
Vernon, som satt bredvid henne, tog fram ett paket cigarretter innan han svarade.
– Var inte för säker än. Poliserna är inga dumbommar.
– Jag underskattar dom inte, svarade Amanda, men eftersom Antonio hade fönstren stängda, är det inte troligt att dom gissar att någon varit dum nog att göra det där våldsamma hoppet, i synnerhet en regnig kväll.
– Du borde inte ha gjort det, muttrade Vernon.
– Du är avundsjuk, retade Amanda honom. Du skulle velat göra det själv. Det vet jag, men det var faktiskt inte så svårt som det verkade. Den breda balustraden var en utmärkt landningsplats.
Vernon såg sig om över axeln.
– Prata inte om det ens här, sa han.
Amanda skrattade igen.
– Du är alltid rädd efteråt. Där är vi olika. Jag är rädd före. Efteråt verkar det inte riktigt verkligt. Det känns som om någon annan och inte jag hade gjort allt det där som står i tidningarna.
– Hur som helst kan vi inte vara nog försiktiga, sa Vernon.
Amanda och Vernon satt på en bänk i parken. De hade haft med sig en lunchkorg som Amanda köpt i en delikatessaffär intill hotellet.
– Hur ska Antonio få sina pengar? frågade Amanda.
– Det har redan ordnats, svarade Vernon. Han köper alltid lotter, och om några veckor ska han köpa en i ett lotteri som hans kyrka ordnar. Han kommer att vinna första pris och organisatörerna får en ännu större vinst.
– Det är en listig idé, sa Amanda med en suck, och sen antar jag att han köper sin vingård, gifter sej med sin mörkögda signorina och lever lycklig i alla sina dagar.
– Naturligtvis, svarade Vernon. Du vet ju att sagor ibland blir sanna.
– Isynnerhet i Italien, tillade Amanda. Vet du, Vernon, jag tror jag har tyckt bättre om det här jobbet än om alla dom andra.
– Det förvånar mej inte, sa hennes bror. Dom allra första var ohyggligt skrämmande. Dessutom kommer du väl ihåg att vi inte var absolut säkra på att vi kunde lita på Jackson.
– Kan vi lita på honom nu? frågade Amanda snabbt.
– Var inte löjlig, sa Vernon. Jag menade inte att vi inte kunde lita på att han var ärlig och så! Det som oroade mej var om hans planer skulle hålla. Och det har vi verkligen bevisat!
– Ja, det har vi, medgav Amanda. Men på något sätt är det ganska kusligt att aldrig se honom – jag kan knappast komma ihåg hur han egentligen ser ut – utan bara ta emot hans order.
– Vad vi måste komma ihåg, är att vi aldrig skulle ha lyckats med allt det här utan honom, sa Vernon. Jag minns så väl hur det hela började. Vi åt lunch tillsammans efter pappas död, och eftersom jag var så upprörd, slog jag näven i bordet och sa »Jag ska vid Gud komma åt dom där svinen på något sätt.
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